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ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА ХАШЕМИТСКО КРАЛСТВО ЙОРДАНИЯ

В ОБЛАСТТА НА ТУРИЗМА
Правителството на Република България и Правителството на  Хашемитско Кралство Йордания, наричани “Договарящи се страни” 


съзнавайки, че туризмът представлява важно средство за укрепване на взаимното разбирателство и приятелските отношения между народите на двете държави,


ръководени от принципите и препоръките на Конвенцията на Организацията на обединените нации по туризъм и международни пътувания и препоръките на Световната организация по туризъм,

се споразумяха за следното:
Член 1

Договарящите се страни се стремят да укрепват и развиват сътрудничеството в областта на туризма като средство да положат началото на по-доброто опознаване на историята и културата и на двата народа. 

Сътрудничеството в областта на туризма между двете държави се развива на основата на равноправието и взаимната изгода, в съответствие с настоящия Договор и действащото законодателство във всяка от договарящите страни.

Член 2

Договарящите се страни, в съответствие с националните си законодателства предприемат всички необходими мерки за развитието на туристическия обмен между двете държави, като поощряват директното сътрудничество между съответни фирми и организации, ангажирани с туристическа дейност. 

Договарящите се страни насърчават и улесняват размяната на туристически публикации и рекламни материали в двете държави, и също така насърчават провеждането на “туристически седмици”, като използват всички възможни и налични технически и административни механизми.

Член 3

Договарящите се страни си сътрудничат в областта на професионалното обучение и насърчават обмена на програми за такова обучение между съответните компетентни институции.

Програмите включват образователни пътувания и присъствие на специални семинари, целящи да предложат на участниците познания за туристическия сектор във всяка държава.

Член 4

Договарящите се страни насърчават ролята на религиозния туризъм като средство за взаимно опознаване на културите и подчертават ролята на неправителствените организации за популяризирането на такива програми във всяка държава.

Член 5

Договарящите се страни насърчават и улесняват развитието на туризма под различни форми като организиран групов и индивидуален туризъм, туризъм за младежта, балнеоклиматичен и лечебен туризъм, туризъм с научни цели, опознавателен туризъм, бизнестуризъм, туристически пътувания за участие в изложби, панаири, културни и спортни мероприятия.





Член 6

Договарящите се страни създават благоприятни условия за обмен на експерти и научни работници в областта на туризма, както и подкрепят сътрудничеството между изследователските институти на двете държави.

Член 7

Договарящите се страни улесняват информационния поток по отношение на възможностите за инвестиции в областта на туризма на територията на всяка от двете държави.

Член 8

Договарящите се страни предприемат всички необходими мерки да улеснят създаването и работата на представителни бюра на съответните си територии с цел насърчаването на потока туристи и в двете посоки.

Въпросите, свързани с откриването, дейността, статута и функциите на представителствата са предмет на отделен, подписан за целта договор между договарящите страни.

Член 9

Този договор влиза в сила от датата на получаване втората от нотите, с които договарящите страни взаимно се уведомяват по дипломатически път за изпълнението на изискванията на националните им законодателства за влизането й в сила.

Този договор се сключва за първоначален период от 5 /пет/ години. След изтичането на този срок действието му се продължава автоматично за следващ период от по една година, освен ако някоя от договарящите страни не уведоми с 6 / шест / месечно писмено предизвестие другата договаряща страна за решението си да прекрати договора.

В случаите на денонсиране на договора съгласно условията на този член разпоредбите му ще продължат да се прилагат по отношение на поетите задължения и сключените търговски сделки по време на неговото действие до пълното им изпълнение.

Този договор може да бъде изменян по взаимно съгласие на страните. Измененията влизат в сила по реда на влизане в сила на самия договор, посочен в ал. 1 на този член.

Договорът е подписан в..................на.................в три оригинални екземпляра, всеки от които на български, английски и арабски езици, като текстовете имат еднаква сила.
В случай на различия в тълкуването, меродавен е английският текст.

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ:

РЕПУБЛИКА ХАШЕМИТСКО






КРАЛСТВО ЙОРДАНИЯ:

AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

AND 

THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
The Government of the Republic of Bulgaria and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Aware that tourism is an important means of strengthening mutual understanding and the friendly relations between the two nations,

Driven by the principles and recommendations of the UNO Convention for Tourism and International Travel and the recommendations of the World Tourism Organization,

The Contracting Parties agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall strive to strengthen and develop the cooperation in the field of tourism as a means of inaugurating better understanding of the history and culture of both nations.

The cooperation between the two countries in the field of tourism shall be developed on the basis of equality and mutual benefit, in accordance with the provisions of this Agreement and of the national legislation of each of the Contracting Parties.

Article 2


The Contracting Parties, in accordance with their national legislations, shall undertake all necessary measures to develop tourism exchange between the two countries, by way of encouraging direct cooperation between the respective companies and organizations involved in tourism activities therein.


The Contracting Parties shall encourage and facilitate the exchange of tourism publications and advertising materials in both countries, as well as the staging of “tourism weeks”, by way of using all possible and available technical and administrative facilities.

Article 3

The Contracting Parties shall cooperate in the field of vocational training and encourage exchange programmers in connection with such training between their respective competent institutions.

The programmers shall include educational trips and attendance of special seminars aiming to offer the participants the knowledge of the tourism sector in each country.

Article 4
The Contracting Parties shall encourage the role of religious tourism as a means of mutual cultural understanding and underline the role of non-governmental organizations in promoting such programmers in each country.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of tourism in the various forms accepted such as organized group tourism and individual tourism, youth tourism, spa tourism and health tourism, tourism for scientific purposes, study tourism, business tourism, tourism travels for participation in exhibitions, fairs, cultural and sports events.

Article 6

The Contracting Parties shall create the favorable conditions for the exchange of experts and scientists in the field of tourism, and also support the cooperation between research institutes in both countries.

Article 7

The Contracting Parties shall facilitate the flow of information regarding the investment opportunities in the field of tourism in the territory of each country.

Article 8

The Contracting Parties shall take all necessary measures to facilitate the establishment and operation of representation offices in their respective territories with a view to encourage the flow of tourists in both directions.

The issues related to the opening, activities, status and functions of those offices shall be subject to a separate agreement between the Contracting Parties signed for this purpose.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second of the notes by which the Contracting Parties in form each other through diplomatic channels of the fulfillment of the requirements of their national legislations related thereto.

This Agreement shall remain in force for an initial period of 5 (five) years. After the expiry of this period, its validity shall be automatically extended for another one-year period, unless either of the Contracting Parties notifies the other – by written notice 6 /six/ months prior to the expiry date, - of its decision to suspend this Agreement.

In the event of denunciation of this Agreement under the terms of this Article, its provisions shall remain applicable with regard to the obligations undertaken and the trade deals concluded in the period of its validity, until the complete fulfillment thereof.

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The amendments shall enter into force under the terms of entering into force of the Agreement itself, which terms are set forth in Paragraph 1 of this Article.

This Agreement was signed in … on … in three identical copies, in Bulgarian, English and Arabic languages, where the text is deemed equally authentic.

In case of any discrepancies in  their interpretation, the English language version of the text will prevail.

	FOR THE GOVERNMENT OF 
	FOR THE GOVERNMENT OF 

	THE REPUBLIC OF BULGARIA:
	THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:


ДО
МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ

НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

Д О К Л А Д

от Лидия Шулева 

Заместник министър-председател

и министър на икономиката
Относно : Одобряване на проект на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма

УВАЖАЕМИ ГОСПОДИН МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ,


УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА МИНИСТРИ,


На основание чл.27, ал.1 от Устройствения правилник на Министерски съвет и на неговата администрация внасям за разглеждане и приемане проект на Решение на Министерски съвет за одобряване на проект на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма.

Двустранните отношения между Република България и Хашемитско кралство Йордания  в областта на туризма до този момент не са били регулирани с подписан за целта двустранен междуправителствен Договор.

Като страна с благоприятни природни и климатични условия, както и с богато културно-историческо наследство, Хашемитско кралство Йордания е посещавана от значителен брой чуждестранни туристи, което я прави  развита туристическа страна. По данни на Световната Организация по Туризъм през 2002 година Хашемитско кралство Йордания се нарежда на второ място между водещи страни от Близкия Изток по брой чуждестранни туристи посетили страната /1,5 милиона /. Този обем  осигурява ръст в размер около 6%. Реализираните приходи от международен туризъм през същата година й определят  място измежду трите водещи в Близък Изток страни / 700 хиляди щ.д./. 

Независимо от малките си размери  и неголям брой на населението си, Йордания е важна, умерена в политиката си арабска страна, която и за в бъдеще ще продължи да играе съществена роля в регионален и глобален план. Тази тенденция се обуславя преди всичко от обстоятелството, че тя е активен и важен участник в Близкоизточния мирен процес и втората арабска страна след Египет, подписала мирен договор с Израел през 1994 г.  Този факт значително засилва международния й авторитет. Конкретен израз на това е оказваната принципна подкрепа от САЩ, ЕС и международната общност като цяло, успешното приключване на преговорите за членство на страната в СТО през месец декември 1999 г., подписаното през 1997 и влязло в сила на 1.05.2002 г. Споразумение за сътрудничество с ЕС, сътрудничеството и с МВФ и СБ. Приоритетното внимание, което САЩ и страните от ЕС 

отделят на Йордания се обуславя от стремежа им да насърчават арабските страни, 

проявяващи решимост да развиват връзки с Израел. Йордания е приета за член на Световната организация по туризъм през 1975 година.


Като арабска държава Йордания провежда активна политика, ориентирана към задълбочаването на междуарабското сътрудничество. Страната е активен член на Лигата на арабските държави и организацията Ислямска конференция. Приоритетно развива отношения с арабските страни и на двустранна основа.

Кралство Йордания е аграрно-индустриална страна. Бедна на водоизточници и полезни изкопаеми с изключение на  значителните запаси от фосфати и поташ. 


Основният дял от икономиката се пада на сектора услуги,  даващ около 65% от БВП. Селскостопанският сектор създава едва около 4,5 % от БВП, а индустриалният -13,9%.

Селското стопанство не задоволява нуждите на страната.  Отглеждат се предимно плодове, зеленчуци, пшеница, овес, леща и др. 

В промишления отрасъл най-развити са производството на цимент и изкуствени торове, както и нефто-химическа, електротехническа, хранително-вкусова, текстилна и фармацевтична промишленост. Добивът на петрол е около 600 барела дневно, а годишното производство на газ е 5,5 млрд. куб. м.

Туризмът е основен източник на валутни постъпления за страната.


Отварянето на йорданската икономика към света й позволява частично да превъзмогне неблагоприятната регионална конюнктура. Финансовото положение на страната през 2002 г. се запази стабилно благодарение на значителната пряка външна финансова помощ, както и на подписаните споразумения за реешалониране на външния дълг.


БВП на страната за 2002 г. възлиза на 9,2 млрд. щ. дол. БВП на глава от населението за 2002 г. възлиза на 1740 щ. дол. През последните години този показател поддържа стабилни граници и се движи в рамките 1550-1750 щ. дол. Инфлацията отчетена за 2002 г. е 1,8 %, Последните официални данни за безработицата в страната сочат 13%.



Йорданското правителство  откри през 2001 г. Администрацията на специална икономическа зона Акаба /АСИЗА/. На територия от 380 кв. км. проекта включва изграждане “първокласна” инфраструктура и услуги, безмитен внос, намален ДДС от 13% на  7% и 5% данък върху печалбата. С тези условия се цели до 2020 г. да се привлекат инвестиции възлизащи на 9,2 млрд. евро, от които 50% в туризма, 30% в услугите, 7% в леката промишленост и 13% в тежката промишленост, чрез подсилване на регулативния и управленски капацитет на новосъздадената администрация на АСИЗА.

Вътрешните инвестиции поддържат стабилитет през 2002 г. и са насочени основно към АСИЗА, телекомуникациите и проекти в областта на строителството.


По отношение на икономическото развитие на Йордания в краткосрочен план се планира в областта на туризма, който е важно перо в икономиката на страната, да се наблегне на развитието на туристическите обекти и услуги.

Подписването на Договора за сътрудничество в областта на туризма с Хашемитско кралство Йордания напълно съвпада с приоритетите на настоящата външна политика на Република България, насочена към установяване на взаимноизгодни форми на икономическо сътрудничество със страни от целия свят. Договорът ще позволи засилване и разширяване на двустранното сътрудничество в областта на туризма. 
Ще се насърчава организирания групов и индивидуален туризъм, като ще се търсят и нови форми на специализиран туризъм, съвместна подготовка на кадри в областта на туризма и установяване на активен информационен обмен в областта на туризма. 

Договорът се сключва за срок от 5 /пет / години и действието му се подновява автоматично за още пет години. 

Проектът е съгласуван с всички министри като отправените забележки са отразени в приложената към доклада съгласувателна таблица.

Съгласно чл.59, ал.1, т.4 от Устройствения правилник на Министерския съвет и на неговата администрация към доклада е представена финансова обосновка, в уверение на това, че не се предвиждат и няма да се изразходват допълнителни бюджетни средства извън рамките на утвърдения бюджет на Министерството на икономиката.

Предвид гореизложеното и на основание чл.6, ал.1 и чл.8, ал.1 от Закона за международните договори на Република България, както и чл. 13, ал.3, т.6 и чл.27, ал.1 от Устройствения правилник на Министерския съвет и на неговата администрация,  предлагам Министерският съвет на Република България да приеме следното:

РЕШЕНИЕ:

1. Одобрява проекта на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма,като основа за водене на преговори.

2. Упълномощава министъра на икономиката да проведе преговорите и да подпише договора по т.1 от името на правителството на Република България.

Приложения : 
1. Съгласувателни становища;


2.Таблица за извършеното съгласуване;

3.Проект на  Договор между правителството

на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма;
4. Проект на съобщение за средствата за масово осведомяване;




  5. Проект на Решение на Министерския съвет;




  6. Финансова обосновка

ЗАМЕСТНИК МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ

И МИНИСТЪР НА ИКОНОМИКАТА:

ЛИДИЯ ШУЛЕВА

Съгласувал:



Димитър Хаджиниколов






Заместник министър на икономиката
Одобрил:



Искра Йоцова, директор






“Международна туристическа политика”

Изготвил:



Цветана Филипова, държавен експерт “МТП”

Р Е П У Б Л И К А  Б Ъ Л Г А Р И Я

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ No……………
от …………………….. 2003г.

За: одобряване на проект на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ

РЕШИ:

1. Одобрява проекта на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма, като основа за водене на преговори.

2. Упълномощава министъра на икономиката да проведе преговорите и да подпише договора по т.1 от името на правителството на Република България.






МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ:





ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ:

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСТВО НА ИКОНОМИКАТА:





/Христо Савчев/

ДИРЕКТОР НА ДИРЕКЦИЯ “НОИ” НА

МИНИСТЕРСТВО НА ИКОНОМИКАТА:



                                  /Камелия Стоянова/

МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

ПРОЕКТ НА СЪОБЩЕНИЕ

ЗА СРЕДСТВАТА ЗА МАСОВО ОСВЕДОМЯВАНЕ

Днес, ………………………, 2003 г. с решение No……………….. Министерският съвет одобри проект на Договор за сътрудничество в областта на туризма между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания.

Този проект има за цел да създаде договорно-правна основа на двустранните отношения в областта на туризма, да насърчи и развие различни форми на сътрудничество. 

Досега двустранните отношения между Република България и Хашемитско кралство Йордания в областта на туризма не са били регулирани с междуправителствен договор. С подписването му правителството следва общите насоки в новата ни външна политика за установяване и развитие на двустранни отношения на взаимно-изгодна основа във всички сфери на икономиката със страни от целия свят.

 По данни на Световната организация по туризъм през изминалата 2002 година Хашемитско кралство Йордания се нарежда на второ място между водещите страни от Близкия Изток по брой на чуждестранни туристи, посетили страната. Реализираните приходи от международен туризъм през същата година й отреждат място измежду трите водещи в Близкия Изток. 




МИНИСТЕРСТВО НА ИКОНОМИКАТА

ОДОБРЯВАМ:

МИНИСТЪР НА ФИНАНСИТЕ









(МИЛЕН ВЕЛЧЕВ)



ФИНАНСОВА ОБОСНОВКА

ОТНОСНО: Приемане на Решение на Министерския съвет за одобряване на проект на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма
С предложения проект се предлага на Министерски съвет да одобри проект на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма, като основа за водене на преговори.

Подписването на Договора за сътрудничество в областта на туризма с Хашемитско кралство Йордания напълно съвпада с приоритетите на настоящата външна политика на Република България, насочена към установяване на взаимноизгодни форми на икономическо сътрудничество със страни от целия свят. Договорът ще позволи засилване и разширяване на двустранното сътрудничество в областта на туризма. 
Ще се насърчава организирания групов и индивидуален туризъм, като ще се търсят и нови форми на специализиран туризъм, съвместна подготовка на кадри в областта на туризма и установяване на активен информационен обмен в областта на туризма. 

Проектът не налага ползване на допълнителни бюджетни средства извън рамките на утвърдения бюджет на Министерство на икономиката за периода на изпълнение на Договора.
ЗАМЕСТНИК МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ

И МИНИСТЪР НА ИКОНОМИКАТА:

ЛИДИЯ ШУЛЕВА
Съгласувал:







Димитър Хаджиниколов







Заместник министър на икономиката

Одобрил:







Искра Йоцова







Директор на дирекция”МТП”

Изготвил:

ЦВ.Филипова -държ.експерт”МТП”

МИНИСТЕРСТВО НА ИКОНОМИКАТА

ОДОБРЯВАМ:

МИНИСТЪР НА ФИНАНСИТЕ









(МИЛЕН ВЕЛЧЕВ)



ФИНАНСОВА ОБОСНОВКА

ОТНОСНО: Приемане на Решение на Министерския съвет за одобряване на проект на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма
С предложения проект се предлага на Министерски съвет да одобри проект на Договор между правителството на Република България и правителството на Хашемитско кралство Йордания за сътрудничество в областта на туризма, като основа за водене на преговори.

Подписването на Договора за сътрудничество в областта на туризма с Хашемитско кралство Йордания напълно съвпада с приоритетите на настоящата външна политика на Република България, насочена към установяване на взаимноизгодни форми на икономическо сътрудничество със страни от целия свят. Договорът ще позволи засилване и разширяване на двустранното сътрудничество в областта на туризма. 
Ще се насърчава организирания групов и индивидуален туризъм, като ще се търсят и нови форми на специализиран туризъм, съвместна подготовка на кадри в областта на туризма и установяване на активен информационен обмен в областта на туризма. 

Проектът не налага ползване на допълнителни бюджетни средства извън рамките на утвърдения бюджет на Министерство на икономиката за 2003 година.
ЗАМЕСТНИК МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ

И МИНИСТЪР НА ИКОНОМИКАТА:

ЛИДИЯ ШУЛЕВА
AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

AND 

THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

FOR COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Aware that tourism is an important means of strengthening mutual understanding and the friendly relations between the two nations,

Driven by the principles and recommendations of the UNO Convention for Tourism and International Travel and the recommendations of the World Tourism Organization,

Agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties shall strive to strengthen and develop the cooperation in the field of tourism as a means of inaugurating better understanding of the history and culture of both nations.

The cooperation between the two countries in the field of tourism shall be developed on the basis of equality and mutual benefit, in accordance with the provisions of this Agreement and of the national legislation of each of the Contracting Parties.

Article 2


The Contracting Parties, in accordance with their national legislations, shall undertake all necessary measures to develop tourism exchange between the two countries, by way of encouraging the direct cooperation between the respective companies and organizations involved in tourism activities.


The Contracting Parties shall encourage and facilitate the exchange of tourism publications and advertising materials in both countries, as well as the staging of “tourism weeks”, by way of using all possible and available technical and administrative facilities.

Article 3

The Contracting Parties shall cooperate in the field of vocational training and encourage the exchange of programmers for such training between their respective competent institutions.

The programmers shall include educational trips and attendance of special seminars aiming to offer the participants the knowledge of the tourism sector in each country.

Article 4
The Contracting Parties shall encourage the role of religious tourism as a means of mutual cultural understanding and underline the role of non-governmental organizations in promoting such programmers in each country.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of tourism in the various forms accepted by the international practice: organized group tourism and individual tourism, youth tourism, spa tourism and health tourism, tourism for scientific purposes, study tourism, business tourism, tourism travels for participation in exhibitions, fairs, cultural and sports events.

Article 6

The Contracting Parties shall create the favorable conditions for the exchange of experts and scientists in the field of tourism, and also support the cooperation between research institutes in both countries.

Article 7

The Contracting Parties shall facilitate the flow of information regarding the investment opportunities in the field of tourism in the territory of each country.

Article 8

The Contracting Parties shall undertake all necessary measures to facilitate the establishment and operation of representation offices in their respective territories with a view to encourage the flow of tourists in both directions.

The issues related to the opening, activities, status and functions of those offices shall be subject to a separate agreement between the Contracting Parties signed for this purpose.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second of the notes by which the Contracting Parties advise each other of the fulfillment of the requirements of their national legislations related thereto.

This Agreement shall be concluded for an initial period of 5 (five) years. After the expiry of this period, its validity shall be automatically extended for another one-year period, unless some of the Contracting Parties notifies the other – by written notice 6 months prior to the expiry date, - of its decision to suspend this Agreement.

In the event of denunciation of this Agreement under the terms of this Article, its provisions shall remain applicable with regard to the obligations undertaken and the trade deals concluded in the period of its validity, until the complete fulfillment thereof.

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The amendments shall enter into force under the terms of entering into force of the Agreement itself, which terms are set forth in Paragraph 1 of this Article.

This Agreement was signed in … on … in three identical copies, in Bulgarian, English and Arabic languages, where the text is deemed equally authentic.

In case of divergence in interpretation, the English language version of the text will prevail.

	FOR THE GOVERNMENT OF 
	FOR THE GOVERNMENT OF 

	THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:
	: THE REPUBLIC OF BULGARIA







Д О Г О В О Р



ЗА

СЪТРУДНИЧЕСТВО

МЕЖДУ

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА ХАШЕМИТСКО КРАЛСТВО ЙОРДАНИЯ





      И

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ 
В ОБЛАСТТА НА ТУРИЗМА
Правителството на Хашемитско Кралство Йордания и Правителството на Република България, наричани “Договарящи се страни” 


съзнавайки, че туризмът представлява важно средство за укрепване на взаимното разбирателство и приятелските отношения между народите на двете държави,


ръководени от принципите и препоръките на Конвенцията на Организацията на обединените нации по туризъм и международни пътувания и препоръките на Световната организация по туризъм,

се споразумяха за следното:
Член 1

Договарящите се страни се стремят да укрепват и развиват сътрудничеството в областта на туризма като средство да положат началото на по-доброто опознаване на историята и културата и на двата народа. 

Сътрудничеството в областта на туризма между двете държави се развива на основата на равноправието и взаимната изгода, в съответствие с настоящия Договор и действащото законодателство във всяка от договарящите страни.

Член 2

Договарящите се страни, в съответствие с националните си законодателства предприемат всички необходими мерки за развитието на туристическия обмен между двете държави, като поощряват директното сътрудничество между съответни фирми и организации, ангажирани с туристическа дейност. 

Договарящите се страни насърчават и улесняват размяната на туристически публикации и рекламни материали в двете държави, и също така насърчават провеждането на “туристически седмици”, като използват всички възможни и налични технически и административни механизми.

Член 3

Договарящите се страни си сътрудничат в областта на професионалното обучение и насърчават обмена на програми за такова обучение между съответните компетентни институции.

Програмите включват образователни пътувания и присъствие на специални семинари, целящи да предложат на участниците познания за туристическия сектор във всяка държава.

Член 4

Договарящите се страни насърчават ролята на религиозния туризъм като средство за взаимно опознаване на културите и подчертават ролята на неправителствените организации за популяризирането на такива програми във всяка държава.

Член 5

Договарящите се страни насърчават и улесняват развитието на туризма под различни форми като организиран групов и индивидуален туризъм, туризъм за младежта, балнеоклиматичен и лечебен туризъм, туризъм с научни цели, опознавателен туризъм, бизнестуризъм, туристически пътувания за участие в изложби, панаири, културни и спортни мероприятия.





Член 6

Договарящите се страни създават благоприятни условия за обмен на експерти и научни работници в областта на туризма, както и подкрепят сътрудничеството между изследователските институти на двете държави.

Член 7

Договарящите се страни улесняват информационния поток по отношение на възможностите за инвестиции в областта на туризма на територията на всяка от двете държави.

Член 8

Договарящите се страни предприемат всички необходими мерки да улеснят създаването и работата на представителни бюра на съответните си територии с цел насърчаването на потока туристи и в двете посоки.

Въпросите, свързани с откриването, дейността, статута и функциите на представителствата са предмет на отделно, подписан за целта договор между договарящите страни.

Член 9

Този договор влиза в сила от датата на получаване втората от нотите, с които договарящите страни взаимно се уведомяват по дипломатически път за изпълнението на изискванията на националните им законодателства за влизането й в сила.

Този договор се сключва за първоначален период от 5 /пет/ години. След изтичането на този срок действието му се продължава автоматично за следващ период от по една година, освен ако някоя от договарящите страни не уведоми с 6 /шест/ месечно писмено предизвестие другата договаряща страна за решението си да прекрати договора.

В случаите на денонсиране на договора съгласно условията на този член разпоредбите му ще продължат да се прилагат по отношение на поетите задължения и сключените търговски сделки по време на неговото действие до пълното им изпълнение.

Този договор може да бъде изменян по взаимно съгласие на страните. Измененията влизат в сила по реда на влизане в сила на самия договор, посочен в ал. 1 на този член.

Договорът е подписан в..................на.................в три оригинални екземпляра, всеки от които на арабски, българскии английски езици, като текстовете имат еднаква сила.
В случай на различия в тълкуването, меродавен е английският текст.

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА

РЕПУБЛИКА ХАШЕМИТСКО

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ:
КРАЛСТВО ЙОРДАНИЯ:



